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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

A, Conclusion 

After analyzing the linguistic features in male and female translation in Ulosi 

Rohangki poem. The conclusion of the findings are : 

1. Through the findings that has been conducted, it can be concluded that the 

similarities  and differences translations are found in the linguistic features 

that have been done by the male and female translators. 

2. The Similarities and differences in translations can be realized in translation 

results by male and female translators. The similarities are from the use noun 

and verb, then the differences are from the use of verb and adjective in 

translation` 

3. The similarities and differences can be realized because male and female 

translators female translators tend translate the poem with feelings while 

male translators tend translate the poem with logic. 
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B. Suggestions 

After finishing this research, the researcher admits that there are some 

weaknesses of this study since there are limitations. Therefore,  several suggestions 

are recommended by the researcher to readers towards translation of Batak Toba 

poem into Bahasa Indonesia, as presented below:  

1. For readers, this is expected to enrich their knowledge about linguistic 

features and translation 

2. For Bataknese teenagers, it is expected for them to obtain more knowledge, 

especially about BatakTobanese language as their own culture that needed to 

be maintained at least through this study. 

3. For other researchers, the othe rresearchers are advised to study and make 

more detailed analysis about translation of other Batak Toba poems. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


